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A tökéletes bölcsesség szíve szútra [1]
A Tang-kori Tripitaka-mester, Xuan Zang [2] tolmácsolásában
 

Avalokitésvara bódhiszattva [3], amikor a tökéletes bölcsesség állapotát elérte, megvilágosodott előtte, hogy az öt halmaz [4] mind üres [és] mind az összes szenvedésteli.

Sáriputra, a forma nem különbözik az ürességtől, az üresség nem különbözik a formától, a forma az tulajdonképpen üresség, az üresség tulajdonképpen forma. Az érzékelés, gondolkodás, cselekvés, tudatosság is ehhez hasonlóan ilyen.

Sáriputra, az előző dharmák mindegyike jellegét tekintve üres. Nem keletkezett és nem szűnik meg, nem szennyezett és nem tiszta, [számuk] nem szaporodó és nem csökkenő. Ennek okán az ürességben nincs forma, érzet, gondolat, tett, felismerés; nincs szem, fül, orr, nyelv, test, értelem; nincs szín, hang, szag, íz, tapintás és tudati folyamat [5]; nincs birodalma a látásnak …, egészen a tudati folyamatok birodalmáig [6]; Nincs nem-tudás és nincs annak megszüntetése …, egészen odáig, hogy nincs öregség és halál és nincs ennek megszüntetése; nincs a szenvedések halmaza, a megszüntetés[hez vezető] út; nincs [tökéletes] bölcsesség, nincs [annak] elérése, mivel nincs [is] mit elérni. A bódhiszattvának a tökéletes bölcsesség alapján szennyezettségtől mentes a tudata, szennyezettségtől mentes tudata okán nincs benne félelem, eltávolodik a feje tetejére állított [7]  álmoktól és gondolatoktól [és] végezetül a megszabadultság állapotába kerül. A három világ összes buddhái a tökéletes bölcsesség alapján elérik a felülmúlhatatlan [8], végtelen [9] és megvilágosodott [10] [szintet].

Ezért felismeri, hogy a tökéletes bölcsesség az [egy] nagy, szent dháraní [11], [egy] nagy megvilágosító dháraní, [egy] felülmúlhatatlan dháraní, [egy] páratlan szintű dháraní, mely képes az összes szenvedést megszüntetni, mely valóságos [12], nem üres [13].

Ezért mondd a tökéletes bölcsesség igéjét, mely így szól:

gáté, gáté, páragáté, páraszamgáté, bódhi, szváha [14].
[1]    Mahá pradzsnyá páramitá hridaja szútra, szkt. Mahā prajñā pāramitā hṛdaya sūtra, kínai 般若波羅蜜多心經. A fordítás a Taishō Kánon 8. kötetében található kínai eredetiből készült, száma: T.251.08.0848

[2]    玄奘 (602~664) Tang-kori szerzetes, híres fordító, a kínai jógácsára iskola (法相宗) alapítója, aki 17 éves indiai zarándokútjáról több mint 600 szanszkrit nyelvű szútrával tért haza.

[3]    a legnagyobb tiszteletnek örvendő bódhiszattvák egyike. szkt. Avalokiteśvara bodhisattva, kínai: 觀自在菩薩
[4]    panycsa szkandha, szkt. pañca skandha, kínai: 五蘊
[5]    manasz, szkt. manas, kínai: 意
[6]    a szövegből, hogy tömörségét megőrizzék, kihagyták azokat a részeket, amiket a gyakorlónak tudni kellene. Ebben az esetben, és később is, csak a felsorolás első és utolsó elemét említik csak!

[7]    értsd: nem valóságos

[8]    az arhatok, szkt. arhat, kínai: 羅漢, szintje

[9]    a pratjékabuddhák, szkt. pratyekabuddha, kínai: 緣覺, szintje

[10]  A bódhiszattvák, szkt. bodhisattva, kínai: 菩薩, szintje

[11]  szkt. dhāranī, kínai: 咒, jelentése kb. varázsige, hosszabb-rövidebb, különleges erővel felruházott szavak, mondatok

[12]  értsd: nem illuzórikus

[13]  értsd: illuzórikus

[14]  szkt. gate, gate, pāragate, pārasaṁgate, bodhi svāhā, kínai: 揭帝 揭帝 般羅揭帝 般羅僧揭帝 菩提 僧莎訶, jelentése: megy, megy, túlpartra megy, mindenki a túlpartra megy, [ó] felébredés, úgy legyen!
A Buddha által mondott
A betegségek gyógyítása szútra [1]
 

A nagy Tang-kori tripitaka-mester Yi Jing [2] felajánlásaként készített fordítás

Így hallottam: Egyszer a Magasztos [3] Rádzsagrihában [4], a Vénuvana-ligetben [5] tartózkodott az ötszáz főből álló nagy szerzetesi közösség körében. Akkor a szerzetesek közt számos olyan akadt, kinek testét betegség kínozta. Testük lesoványodott, a fájdalomtól teljesen összegörnyedtek. Nappal és éjjel különösen rosszul voltak. A hosszú életű Ánanda [6] is látta ezt és elment oda, ahol a Magasztos tartózkodott. Tisztelettel meghajolt, fejét a két lábához hajtotta és megállt a Buddha egyik oldalán. Tisztelettel így szólt hozzá: – Ma Rádzsagrihában a szerzetesek közt számos olyan van, kinek testét betegség kínozza. Testük lesoványodott, a fájdalomtól teljesen összegörnyednek. Nappal és éjjel különösen rosszul vannak. Magasztos, miféleképp juthatnánk oda, hogy ezt a betegséget meggyógyítsuk? Buddha így szólt Ánandához: – Most pedig halld A betegségek gyógyítása szútrát, olvasd és recitáld, tartsad meg, zárd szívedbe, el ne felejtsd! Menj és mondd el azoknak az embereknek is. Ez képes meggyógyítani az összes betegséget, az úgynevezett szél okozta betegségeket, a láz okozta betegségeket és a szívvel kapcsolatos betegségeket és a három együttese által keletkezett betegségeket. A vérrel kapcsolatos betegségeket, a gyomorban képződött betegségeket, az orrban keletkező betegségeket, a fogak, nyelv, szem és fül betegségeit, a fej, a kéz és láb, a gerinc és hát betegségeit. A testben és a végtagokban keletkező valamennyi betegséget. Ha a betegség elgennyesedik, kiszárítja, a beteg teljesen meggyógyul tőle, efelől nincs semmi kétség. (Ezért) mindenki jegyezze meg ezt a szent dháranít, mely így szól:

 

„Tadyathā oṁ sarva grathita me śṝ śṝ mā kaṣṭi saṁ-bhavatu svāhā” [7]
 

Ánanda, innen északra élt a Himalája királya. A hegyen volt egy hatalmas szála-fa, melynél nem volt különb. Volt annak háromféle virága. Az egyik épp bimbózott, a másik teljességében pompázott, a harmadik pedig már el is száradt. Hasonlóan a virághoz, mely ha elszárad, lehull, szerintem a betegségek is épp ilyenek. Ne hagyd, hogy ismét vérezzenek, ne hagyd, hogy újra gennyeddzenek. Örökre szüntesd meg a fájdalmat és a szenvedést azzal, hogy mind kiszárítod. Aki folyton-folyvást recitálja ezt a szútrát, az képes lesz megszerezni az előző életekből származó jó karmát, képes lesz visszaemlékezni az előző hét életének dolgaira. A dháraní tanítása beteljesedik és kész, eléri a megvilágosodást. Tanítok egy másik dháranít is:

„Tadyathā, śame śame sa śame, śa manīsā jaḍi svāhā”

Miután Buddha befejezte a szútra kihirdetését, a Hosszúéletű Ánanda megosztotta azt a szerzetesek közösségével. Mindannyian nagyon örültek, hitték, szívükbe zárták és fennen hirdették szavait.

[1]    A szútra szanszkrit eredeti címe: Arsaprasamana szútra, szkt. Arśapraśamana-sūtra, a kínai változat a Taishō Kánon 21. kötetében található, száma: T.1325.21.490

[2]    Tang-kori kínai szerzetes, zarándok, fordító, kb. 635~713 közt élt.

[3]    Buddha tíz jelzőjének egyike, szkt. Bhagavat

[4]    Magadha fővárosa, szkt. Rājagṛha

[5]    Az indiai buddhizmus öt legfontosabb szakralis helyének egyike. Szkt. Veṇuvana-vihāra

[6]    Buddha legkedvesebb unokaöccse és tanítványa, szkt. Ānanda

[7]    Ugyanez a dháraní (a Kitaj Kánonban így szerepel): Tadyathā oṁ sarva grathita me śrībhyaḥ śṝ śṝ mā kaṣṭisaṁ-bhavatu svāhā. A Kitaj Kánont Koreában állították össze fogadalmi ajándékként a kitaj támadás győzelmes visszaverésének emlékére. 1063-ban (v. 1072-ben fejezték be), gyakorlatilag 
egyidős a Koreai Kánonnal (1082), a második legősibb Kínai Kánon
Példázat az orvosokról szútra [1]
 Az indiai szútrafordító Tripitaka-mester, az udvartól kapott rangjánál fogva tiszteletreméltó, dicsfényben úszó, udvari javadalommal rendelkező, tanterjesztő dharma-mester, a bíbor palástban járó Dánapála [2] tisztelettel nyújtja ezt át beadványként – fordítás 
Így hallottam. Egyszer a Magasztos [3] Srávasztíban [4], szerzetesek gyűrűjében tartózkodott. Ugyanekkor a Magasztos így szólt a szerzetesekhez: Tudjátok meg, a világban a jó orvos ismeri a betegségeket és a [gyógyításukra szolgáló] gyógyszereket. Az efféle orvosokból négyféle van. Aki mind a négyet egyesíti magában, orvos-királynak neveztetik. Hogy mi ez a négy szint? Az első az (olyan orvos), aki felismeri és tudja a bizonyos betegségeket, és bizonyos gyógyszereket használ. A második az, aki tudja, hogy a betegségek mitől keletkeznek, és ezek keletkezése ellen ad gyógyszert. A harmadik az, aki akkor, amikor már a különböző betegségek megjelentek, képes azt kívülről meggyógyítani. A negyedik az, aki elvágja és megszünteti a betegségek okait és így akadályozza meg azok kialakulását. Ez az, amit a négyféle orvosnak nevezünk.
S hogy kit nevezhetünk olyannak, aki ismeri és tudja a különböző betegségeket és a [gyógyításukra szolgáló] gyógyszereket? Azt nevezzük ilyennek, aki előbb felismeri a betegségek természetét és így [ennek megfelelően] alkalmazza a különféle gyógyszereket, ezzel képes gyógyítani, és elvezetni a megnyugváshoz és boldogsághoz. [5]
Hogy kit nevezhetünk olyannak, aki ismeri és tudja, hogy a betegségek mitől keletkeznek és ezek keletkezése ellen ad gyógyszert? Azt nevezzük ilyennek, aki tudja, hogy a betegség széltől [6] támadt-e, vagy lázból támadt-e, vagy nyálkából támadt-e, vagy a szív megbetegedéséből támadt-e, vagy a csontok és ízületek megbetegedéséből támadt-e, vagy az energiák akadályoztatásából illetve túlműködéséből keletkezett-e, ismeri ezen betegségek keletkezésének helyét és ennek megfelelően használja a gyógyszereket, így ezzel képes gyógyítani, és elvezetni a megnyugváshoz és boldogsághoz.
Hogy kit nevezhetünk olyannak, aki a már kialakult betegségeket gyógyítja és kiűzi a betegségeket? Azt nevezzük ilyennek, aki tudja, hogy a betegség kezelés által a szemből kiűzhető, vagy hogy [a betegség] az orrból különféle kezelések által kiűzhető, akár füstbelélegzéssel [7] és vízbeöntéssel [8] az orrból kiűzhető, akár a prána orrba vonásával [9] kiűzhető, vagy hogy hánytatással és hashajtással [10] kiűzhető, vagy hogy [a betegség] izzasztással kiűzhető. Egészen odáig, hogy a testet felosztja alsó és felső részekre, ezek alapján képes a betegségeket kiűzni. Az ilyen orvos tudja, hogy a betegségeket hol lehet kiűzni, megfelelő módon alkalmazza a gyógymódokat és így képes elvezetni a megnyugváshoz és boldogsághoz.
Hogy kit nevezhetünk olyannak, aki elvágja és megszünteti a betegségek forrását és ezzel képes elérni, hogy azok soha többet ne bukkanjanak fel? Azt nevezzük ilyennek, aki tudja és ismeri a betegségek okait és azok megjelenő és rejtett tüneteit, és ezek segítségével szünteti meg ezeket. Szorgalmasan és bátran tevékenykedik, hogy megelőzze ezeket és így megfelelő módon irtja ki és vágja el a betegségek okait, így érve el, hogy a betegség soha többé ne támadjon fel. Ezzel képes elvezetni a megnyugváshoz és boldogsághoz. Ezt nevezzük a betegségek és gyógyszerek ismerete négy szintjének.
A Tathágata [11] használva a tökéletes és felülmúlhatatlan felébredettséget, visszatért hát és ennek megfelelően jelent meg a világban. Kinyilvánította a négyféle felülmúlhatatlan Tan orvosságát. S hogy mi ez a négy? Ezek a szenvedés nemes igazsága, a szenvedés keletkezésének nemes igazsága, a szenvedés megszüntetésének nemes igazsága és a szenvedés megszüntetéséhez vezető út nemes igazsága. Ezt a négyféle igazságot. Buddha ezt a valós tudást elmondta a szenvedő lényeknek, hogy elvezesse őket ahhoz, hogy elvágják és megszüntessék a keletkezésük okait. Ha a szenvedés gyökerét, a születést elvágjuk, az öregség, betegség és halál, az aggodalom és a bánat örökre megszűnnek. A Tathágata használva a tökéletes és felülmúlhatatlan felébredettséget, felhasználva annak előnyeit, kinyilvánította a Tan orvosságot, hogy eljuttassa az összes szenvedő lényeket [ahhoz], hogy eltávolodhassanak a szenvedésektől. Az összes szerzetes, mint kerékforgató szent király, a négyféle fegyverben [12] megfelelőnek bizonyult és ezért kedve szerinti hatalomhoz jutott. A magasztos használva a tökéletes és felülmúlhatatlan felébredettséget, visszatért hát. Buddha kinyilvánította ezt a szútrát.
A szerzetesek örültek és boldogok voltak, hitték és megőrizték szavait.
[1]    A fordítás kínai szövegváltozatból készült, mely a Taishō Kánon 4. kötetében található. T.219.4.802.

[2]    szkt. Dānapāla (X. sz.). Indiai szerzetes. A hagyomány szerint Udjána (szkt. Udyāna) fejedelemségben született a mai Észak-India területén. Aktív fordítói tevékenységet folytatott (több mint 100 művet fordított) a Song-kori Kínában. 982-ben a Song uralkodótól (宋太宗) a Kitűnő tanító nagymester (顯教大師) tiszteleti címet kapta. Életrajza a Song-kor kiváló szerzeteseinek életrajza (宋高僧傳) 3. kötetében található.

[3]    Buddha tíz jelzőjének egyike, szkt. Bhagavat

[4]    szkt. Śrāvastī

[5]    értsd: gyógyuláshoz

[6]    szkt. vāyu, az indiai gyógyászatban ötféle szelet (lélegzést) különböztetnek meg, ezek a prāṇa (lélegzet), apāna (kilélegzés), udāna (fel-lélegzés), vyāna (szét-lélegzés), samāna (össze-lélegzés)

[7]    az indiai gyógyászatban (szkt. āyurveda) a különböző gyógynövények füstjének belélegzése ismert gyógymód volt.

[8]    az indiai gyógyászatban a neti-kriyā (orrtisztítás) gyakorlatok közül a jalaneti-kriyā gyakorlatára utal, orrmosás meleg, enyhén sós vízzel

[9]    azaz: légző gyakorlatokkal

[10]  hagyományos indiai tisztítógyakorlatok

[11]  Magasztos, szkt. Tathāgata

[12]  négyféle fegyvernem: fegyver nélküli harc, buzogány-forgatás, íjászat és fogathajtás), itt: négyféle gyógyítási mód
A Buddha által mondott Példázat-szútra [1]
A nagy Tang-kori Tripitaka-mester, Yi Jing [2] tolmácsolásában

 

 

Így hallottam:

Egykoron a Magasztos [3] Srávasztí [4]ban, a Dzséta-ligetben [5], az árvák és elhagyatottak védelmezőjének kertjében [6], a szerzetesek gyűrűjében az alábbi szavakat intézte Praszénadzsit [7] királyhoz: „Nagy király, most neked, [mint] király[om]nak mondok egy rövid példázatot. Minden, ami születik, elpusztul, ízlelhető [vagy] megjelenik, [az] szenvedésteli. Királyom most hallgass figyelmesen, és gondold meg jól az elkövetkezendőket. Egykoron, mérhetetlenül sok világkorszakkal [8] ezelőtt volt egy ember, aki a vadonban kóborolt, amikor is egy megvadult elefánt támadta meg. Rémületében hanyatt-homlok menekült. Észrevett egy kiszáradt kutat. [A kút] mellett volt egy fa gyökere. A gyökeret követve aláereszkedett, elrejtőzött a kútban. Volt ott egy fehér és egy fekete patkány, [melyek] a fa gyökereit rágták. A kút négy sarkában volt négy mérges kígyó, [melyek] meg akarták marni őt. Alattuk volt egy mérges sárkány. Félt a sárkányoktól, kígyóktól, és attól, hogy a fa gyökere eltörik. A fa gyökeré[nek] méz[éből] öt csepp belehullott a szájába. A fát rázva elzavarta a méheket, [melyek] megcsípték őt. [Ráadásul még] bozóttűz is támadt. Meggyulladt így ez a fa is.” A király így szólt: „Hogy állhatott ki ez az ember ilyen mérhetetlen szenvedést, ilyen csekély gyönyör reményében?” Akkor a Világok Tiszteltje [9], az alábbi szavakat mondta: „Nagy király, a vadon példázza a nem-tudás [hosszú éjjele] sötétjének hatalmas méreteit. A szóban forgó ember [10] példázza a különböző életeket. Az elefánt példázza az állhatatlanságot, a kút az életet és halált. A kút falán álló fa gyökér példázza a sorsot. A két patkány a nappal és az éjszaka. Akik a fa gyökereit rágják, [azok] az ellobbanásra vágynak. A négy mérges kígyó példázza a négy nagy [elemet] [11], a méz az öt emberi vágyat [12], a méhek a gonosz [13] gondolatokat, a tűz az öregséget és betegséget, lent a kút mélyén a mérges sárkány maga a halál. Ezen okból, Nagy Király, ismerd meg a születést, öregséget, betegséget és halált. Nagyon is lehetséges, hogy rémisztő. Mindig gondolkozz, nehogy az öt [emberi] vágy legyőzzön!”

Ezután a Magasztos ismétlés[képp] az alábbi ódát zengte:

 

„A vadon a nem-tudás útja,

az ember, mint evilági férfi járja,

a [nagy] elefánt, [olyan] mint az állandótlanság,

a kút az élet és halál partja.

 

A fa gyökere az életet példázza,

a két patkány a nappal és az éjjel kettőse,

a gyökér rágása a vágyakat gyengítése,

a négy kígyó a négy nagy [elemmel] azonos.

 

A csepegő méz, mint a vágyak,

a méhek csípése, mint helytelen elhatározás,

a tűz az öregség és betegség tüze,

a mérges sárkány a halál szenvedése felé mutat.

 

Bölcs, ki ezen dolgokat látja,

az elefánt nem szereti a gázlókat,

az öt bűnben a tudat nem mutatkozik meg,

a hírnév felé [törekedve] elvész az ember.

 

Ha elnyomja a megoldást, az a nem-tudás óceánja,

az állandóság a halál ura által szétoszlatik,

nyugalom, bölcsesség, hangok és formák,

a boldogtalanság eltávozik az embertől.”

 

Midőn Praszénadzsit király hallotta Buddhát, amint az élet és halál szenvedésteli voltáról beszélt, elérte a korábban még el nem érteket, mély életundora eltávozott, kezét összetéve, teljes szívvel, tisztelettel feltekintett. Nagy tisztelettel így szólt Buddhához: „Világok Tiszteltje, mily könyörületes a Tathágata [14], hogy ilyen csodálatosan beszélt a Tanról. Most már megjegyzem.” A Buddha így szólt: „Kitűnő! Kitűnő! Nagy király, úgy tégy, ahogy mondtam. Ne légy rest!” Akkor Praszénadzsit királyt és a szerzeteseket mind nagy öröm és boldogság töltötte el. Hidd, tartsd meg és fennen hirdesd!

 

[1]    A szútra a Taishō Kánon 4. kötetében található 佛說譬喻經 címmel, száma: T.217.04.801. A fordítás kínai eredetiből készült.

[2]    Tang-kori kínai szerzetes, zarándok, fordító, kb. 635~713 közt élt.

[3]    Buddha tíz jelzőjének egyike, szkt. Bhagavat, kínai: 薄伽梵

[4]    szkt. Śrāvastī, kínai: 室羅伐城. Városállam Kapilavasztutól (szkt. Kapilavastu) 250 km-re észak-nyugatra.

[5]    szkt. Jetavana, kínai: 逝多林

[6]    szkt. Anāthapiṇḍadasyārāma , kínai: 給孤獨園
[7]    szkt. Prasenajit, kínai: 勝光王, Srávasztí királya, Sákjamuni Buddha támogatója

[8]    kalpa, szkt. kalpa, kínai: 劫. 1 kalpa (világkorszak) hossza 336.000.000 év

[9]    Buddha tíz jelzőjének egyike, szkt. Lokanātha, kínai: 世尊, megszólításként a Bhagavat szinonimája

[10]  a szöveg ezen helyén a ”nem-buddhista” (szkt. (bāla)pṛthagjana, kínai: 異生) kifejezés szerepel.

[11]  szkt. mahābhūta, kínai: 四大, ezek a föld (szkt. pṛthivī dhātu, kínai: 土), víz (szkt. ab-dhātu, kínai: 水), tűz (szkt. teja-dhātu, kínai: 火), levegő vagy szél (szkt. vāyū-dhātu, kínai: 風)

[12]  szkt. pañca-kāmāḥ, kínai: 五欲, melyek az anyagi javak iránti vágy (szkt. , kínai: 財欲), a nemi vágy (szkt. rūpa-kāma, kínai: 色欲), a hírnév iránti vágy (名欲), az ételek iránti vágy (食欲) és az alvás iránti vágy (睡欲). Itt az öt szkandhára utal!

[13]  értsd: helytelen, nem a megvilágosodás felé vivő

[14]  szkt. Tathāgata, kínai: 如來, jelentése: [aki] úgy érkezett
A Buddha által mondott Kilencszínű szarvas szútra [1]
A Wu-beli világi kusán [2] Zhi Qian [3] tolmácsolásában

 

 

Egykoron a Bódhiszattva [4] egy kilencszínű szarvasként [öltött testet]. Szőre kilenc színű volt, agancsa fehér volt, mint a hó. Rendszerint a Gangesz [5]-parton legelt és ivott. Gyakran egy varjúval barátkozott. Történet egyszer, hogy egy fuldoklót sodort [arra] a víz. Hol kiemelkedett, hol elmerült, a faágak felé kapkodva az Ég felé fordított tekintettel így könyörgött:

– Hegyek szellemei, fák szellemei, minden Egek sárkányai és szellemei, miért nem könyörültök rajtam?

A szarvas meghallotta az ember hangját és belegázolt a vízbe. Így szólt a fulladozóhoz:

– Ne félj! Felmászhatsz a hátamra, kapd el az agancsom! Hátamra véve kiviszlek a vízből!

[Így] el is érték a partot. A szarvas nagyon kimerült. A fuldokló leszállt [a hátáról] és [tisztelete jeléül] háromszor megkerülte a szarvast. A szarvas előtt [tisztelete kifejezéseképpen] homlokát a talajhoz érintette. Koldulni kezdett mindenkitől, szolgájának szegődött, hogy elláthassa [6]. Ha kérte, vizet és füvet hozott. A szarvas így szólt:

– Nincs szükségem rád, minden vágyam, hogy magam legyek. Ha vissza akarod fizetni ezt a kegyet, kérlek, ne áruld el, hogy hol vagyok. Az emberek kapzsik, a bőrömért és agancsomért biztos eljönnek és megölnek.

A fuldokló elfogadta a tanítást és elment. Abban az időben az ország királyának felesége éjjel, álmában látott egy kilenc színű szarvast. Szőre kilenc színű volt, agancsa fehér, mint a hó. Rögtön betegség kerítette hatalmába és nem [tudott] felkelni. A király megkérdezte feleségét:

– Miért nem tudsz felkelni?

Felesége így válaszolt:

– Tegnap este, álmomban láttam egy nem mindennapi szarvast. Szőre kilenc színű volt, agancsa fehér, mint a hó. Arra gondoltam, bőréből ülőmatracot készítenék, agancsából [pedig kézbe] simuló fogantyút. Keresd meg ezt nekem, király uram. Ha nem találod meg nekem, király, [menten] meg is halok!

A király ezt mondta feleségének:

– Hamarosan felkelhetsz. Én egy egész ország ura vagyok, mi lehetne olyan, amit ne szerezhetnék meg?

A király azonnal toborzásba kezdett:

– Ha van olyan, aki megszerzi a kilenc színű szarvast, neki adom birodalmam egy részét. Ezüst kölessel telerakott arany koldulócsészét adományozok neki, továbbá adok néki egy ezüst koldulócsészét gazdagon megtöltve arany kölessel.

A fuldokló ember is meghallotta a király hirdetményét. Szívében gonosz gondolatok fogantak. „Én mondom, ez a szarvas bőséghez és gazdagsághoz juttathat! A szarvas kezes, mint egy háziállat, ki ne tudná elfogni?” Erre így szólt a toborzókhoz:

– Én tudom, hol tartózkodik a kilenc színű szarvas.

A toborzók erre el akarták vinni a fuldokló embert a nagy királyhoz és így szóltak a királyhoz:

– Ez az ember tudja, hol tartózkodik a kilenc színű szarvas.

A király alighogy meghallotta ezt, nagyon megörült, [majd] akkor így szólt a fuldoklóhoz:

– [Ha] te tényleg olyan vagy, aki képes megszerezni a kilenc színű szarvast, én neked adom fele királyságomat!

Ez nem volt üres fecsegés. A fuldokló így válaszolt a királynak:

– Képes vagyok megszerezni őt.”

Az arcán ekkor fekélyes sebek keletkeztek. A fuldokló erre így szólt a királyhoz:

– Ennek a szarvasnak akkora ereje van, mint egy szellemnek! Királyom, kellően nagy sereggel menj, csak akkor foghatod el.

A király erre nagy sereggel indult el [a szarvas keresésére]. Elértek a Gangesz partjára. Ekkor a varjú a fa tetejéről észrevette a király seregét. Gyanakodott, hogy azért jönnek, hogy megöljék a szarvast és odakiáltott a szarvasnak:

– Barátom, azonnal kelj fel, a király jön, hogy elfogjon téged!

A szarvas nem ébredt fel. A varjú a fa tetejéről a fejére szállt és csőrével csipkedte a fülét, mondván:

– Barátom, azonnal kelj fel, a király serege már ide is ért!

A szarvas rémülten felkelt és körbenézett. Észrevette a király seregét. Azok már száz irányból körülfogták, nem tudott elmenekülni. Mindjárt a király kocsija irányába indult. Akkor a királyi hadsereg katonái megfeszítették íjaikat, hogy lelőjék. A szarvas azt mondta a király embereinek:

– Ne lőjetek le!

Saját maga odament a királyhoz és szólni kívánt hozzá. A király akkor utasította alattvalóit, hogy ne lőjék le ezt a szarvast és azt mondta:

– Ez egy különleges szarvas, [olyan], akár egy égi szellem.

A szarvas újra megszólalt:

– Ne lőjetek le engem! Nagy kegyet tettem azzal, hogy a király országába születtem.

A király megkérdezte a szarvast:

– Milyen kegyet [tettél]?

A szarvas így válaszolt:

– Korábban megmentettem egy embert a király országából.

A szarvas leborult a király elé és megkérdezte a királyt:

– Ki mondta, hogy engem hol találsz?

A király akkor a kocsi mellett álló fekélyes arcú emberre mutatott, hogy ő [volt] az. A szarvas megértette a király szavát. Szeméből könnyek kezdtek patakzani és nem volt képes megállítani őket. A szarvas így szólt:

– Nagy király, ez az ember korábban egy folyóban fuldoklott, az áramlatot követve sodródott. Hol felbukkant, hol elmerült, a faágak felé kapkodva így kiabált: – Hegyek szellemei, Fák szellemei, Minden egek sárkányai és szellemei, miért nem könyörültök rajtam? – Én akkor saját életem kockáztatásával magam gázoltam bele a folyóba és a hátamra véve kihúztam. Megkértem, hogy ne beszéljen [arról, hogy hol vagyok]. De az emberek megbízhatatlanok, annyi megbízhatóság sincs bennük, mint egy uszadékfában!

A király meghallván a szarvas szavait, mélységes szégyent érzett és így korholta azt az embert:

– Te, ki megkaptad ezt a hatalmas kegyet, hogy lehettél képes arra, hogy viszonzásképp meg akard ölni?

Erre a király rendeletet bocsátott ki országszerte:

– Aki mostantól fogva üldözni meri ezt a szarvast, annak családját ötödíziglen megbüntetem!

Ennél fogva a szarvasok ezerszám érkeztek. Fűvel etették őket és vízzel itatták őket, nem ártottak többet a veteményeknek. Eső és szél idején ötszörös mennyiségű gabona termett. Az emberek nem betegedtek meg és csapások sem jelentek meg. Abban a korban béke és szerencse [honolt és sokan] elérték a megszabadulást. Buddha így szólt:

– Akkor az a kilenc színű szarvas én voltam. Az a varjú Ánanda volt. Az akkori király, most Suddhódana király, az akkori felesége, most Sundarí. Az az ember, aki fuldoklott, nem más, mint Dévadatta. Dévadatta és én már időtlen idők [7] óta ellenségeskedünk. Bár én [mindig] jó szándékkal viseltetem iránta, ennek ellenére ő [mindig] ártani akar nekem.

Ánanda megértett mindent. Megszerezte a felülmúlhatatlan utat, a türelmet.

[1]    A történet az Arany szarvas-király dzsátaka, szkt. Ruru-miga-rāja-jātaka alapján készült. A történetet bemutató illusztrációt a Dunhuang-i barlangtemplomokban (敦煌石窟) fedezték fel. A szöveg a Taishō Kánon 3. kötetében található, T.181a.3.452b-453a. A fordítás a kanonikus kínai szövegből készült.

[2]    szkt. kuṣana, kínai: 月氏, indo-szkíta népcsoport a III. századi India észak-nyugati részén

[3]    支謙 (223–253 közt tevékenykedett), kusán világi szútrafordító mester. 6 nyelven beszélt, számos szútrát fordított, köztük a Vimalakīrti-nirdeṣa-sūtrát. Mesterével Zhi Liang-gal (支亮) és az őt tanító Lokakṣemával (支婁迦讖) a „három Zhi-nek” nevezi őket a kínai hagyomány.

[4]    szkt. bodhisattva, kínai: 菩薩

[5]    szkt. Gaṅgā, kínai: 恒水

[6]    az indiai társadalomban megszokott, hogy a tanítvány mestere szolgájául szegődik, ellátja étellel-itallal.

[7]    kalpák, szkt. kalpa, kínai: 世世

A Buddha által mondott

A kiváló lények [1] nyolc felismerése szútra

A késő Han-kori pártus [2] Tripitaka-mester, An Shigao [3] tolmácsolásában

 

 

Buddha tanítványaként, állandóan, éjjel-nappal, szívből recitáld és elmélkedj a kiváló lények nyolc felismerésén.

 
Az első felismerés [annak] belátása, hogy a világon [minden] állandótlan. Az államok veszélyesek és törékenyek. A [világot alkotó] Négy Elem [4] szenvedésteli és üres. Az öt szkandha [5] éntelen, keletkezik, elmúlik, folyamatosan átalakul és változik. Üres és álságos, nincs ami uralná őket. A tudat [6] a bűnök forrása, a test a bűnök gyűjtőhelye. [Aki] ezeket megvizsgálja, fokozatosan megszabadul élet és halál (körforgásától).

 

A második felismerés [annak] tudása, hogy a sok vágy [7] [sok] szenvedést okoz. A születés és halál [körforgása szellemi és testi] kimerültséget okoz, mely a mohóságból és vágyakozásból fakad. [Akiknek] kevés vágya van és [úgy él, hogy] nem hoz létre újabb karmát, annak teste és tudata megszabadul.

 

A harmadik felismerés [annak] tudása, hogy a[z emberi] szív kielégíthetetlen. Arra törekszik, hogy sokat kapjon, [ezzel] növeli káros [cselekedeteinek karmáját]. A Bódhiszattva [8] nem ilyen, állandóan a megelégedettségen elmélkedik. Békében és szegénységben él, [kitartóan] követi az Utat, csak a bölcsesség [megértése] az [ő] hivatása.

 
A negyedik felismerés [annak] tudása, hogy a rest [9] elbukik. Aki állandóan gyakorolja a tökéletesség előmozdítását [10], megtöri a bosszúság és aggodalmaskodás gonosz [hatalmát], leigázza a négy gonosz szellemet [11] és megszabadul a[z öt] szkandha és a [18] birodalom [12] poklából.

 

Az ötödik felismerés [annak] belátása, hogy a nem tudás [13] [okozza] a születés és halál [körforgását]. [Ezért] a Bódhiszattva folyamatosan elmélkedik, kiterjeszti tanulmányait és [egyre több tanítást] hallgat, [ezzel] növeli bölcsességét és tisztánlátását. Az összes [érző lényt] tanítja, megismerteti [őket] a [leg]nagy[obb] boldogsággal.

 

A hatodik felismerés [annak] tudása, hogy a nyomor elégedetlenséget szül, [mely] rossz karmát vonz. [Amikor] a Bódhiszattva adakozik [14], ugyanúgy gondol ellenségre és barátra, nem gondol régmúlt gonosztettekre, nem veti meg a gonosztevőket.

 

A hetedik felismerés [annak] belátása, hogy az öt vágyakozás [15] bajt okoz. Bár [olyanok vagyunk, mint] a közönséges emberek, [arra törekszünk, hogy] ne szennyezzük be magunkat világi élvezetekkel. Gyakran gondoljunk [a szerzetesek] három ruhájára, az alamizsnás szilkére és a szertartási kellékekre. [Aki] saját elhatározásból elhagyja családját, [hogy] az Utat kövesse, megőrzi tisztaságát. Tiszta életvitelével felülemelkedik [a vágyakon], szeretetteljes együttérzéssel [fordul] minden szenvedőhöz.

 

A nyolcadik felismerés [annak] tudása, hogy a születés és halál [körforgása] lángokban áll [16], így a szenvedés számtalan. Nyilvánítsuk ki a mahájána [tanok] lényegét, segítsünk minden [szenvedő lényen]. Fogadjuk meg, hogy magunkra vesszük az érző lények [17] számtalan szenvedését, és vezessünk minden érző lényt a nagy boldogság [birodalmába].

 

Ez a nyolc dolog, a Buddhák, Bódhiszattvák és a Kiváló lények nyolc felismerése, [akik] tisztán haladnak az Úton, a szeretetteljes együttérzést és a bölcsességet gyakorolják. A Dharmakája hajóján utaznak a Megszabadulás partjára. Majd ismét visszatérnek a születés és halál körforgásába, hogy segítsenek a szenvedő lényeknek. Az előző nyolc felismerés segítségével vezetnek mindenkit. Az összes érző lény számára megvilágítják, a születés és halál [körforgásának] szenvedésteliségét, az öt vágytól [való] elszakadás, és a tudat tökéletesítésének Szent Útját. Ha Buddha tanítványa recitálja ezt a nyolc felismerést, az [ezen való] meditáció során számtalan káros [cselekedet karmáját] szünteti meg. Rálép a helyes megismerés [ösvényére], hirtelen eléri a tökéletes megvilágosodást, mely végleg megszünteti a születés és halál [körforgását], és örök boldogságot [hoz].
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[1] a címben és a szövegben a 大人, azaz nagy/kiváló ember (szkt. mahā-puruṣa) kifejezés szerepel. Ez a megvilágosodás magas fokán állók (buddhák és bódhiszattvák) egyik jelzője. A kínai fordítás alapját képező szöveg jelen ismereteink nem maradt fent. A kínai szöveg címe: 佛說八大人覺經, a Taishō Kánon 17. kötetében található, T.779.17.0715b-0715c.

[2] kínai: 安息國, birodalmuk az i.e. 238–i.u. 226 közt a harmadik iráni királyság volt.

[3] 安世高 (II. század), született An Qing (安淸). Pártus szerzetes, a legkorábbi fordítók egyike, akik a buddhista szövegeket kínai nyelvre fordították.

[4] szkt. catvāri mahā-bhūtāni, kínai: 四大界, a föld (szkt. pṛthivī-dhātu, kínai: 土界), víz (szkt. ab-dhātu, kínai: 水界), tűz (szkt. teja-dhātu, kínai: 火界), levegő (szkt. vāyu-dhātu, kínai: 風界)

[5] szkt. pañca skandha, kínai: 五陰, a későbbi fordításokban a 五蘊 szerepel. Ezek: formák (szkt. rūpa, kínai: 色), érzetek (szkt. vedanā, kínai: 受), tapasztalatok (szkt. saṁjñā, kínai: 想), késztetések (szkt. saṁskāra, kínai: 行) és tudatosságok (szkt. vijñāna, kínai: 識).

[6] a 心 írásjegy több jelentésű, pl. szív (szerv), valaminek a szíve/lényege; gyakran a tudatot jelenti.

[7] ebben a részben a buddhizmus több alapvető terminusa bukkan fel, mint a vágy (szkt. kāma, kínai: 欲), szenvedés (szkt. duḥkha, kínai: 苦), mohóság (szkt. tṛṣṇā, kínai: 貪), stb.

[8] szkt. bodhisattva, kínai: 菩薩

[9] a szövegben a 懈怠 (szkt. kausīdya) restség, tunyaság, nemtörődömség szerepel.

[10] szkt. vīrya, kínai: 精進. A szó alapjelentése: erő, kitartás. A hat tökéletesség (szkt. pāramitā, kínai: 波羅蜜) egyike.

[11] a négy gonosz szellem vagy négy démon (szkt. catur-māra, kínai: 四魔) az akadályozó gondolatok démona (szkt. kleśa- māra, kínai: 煩惱魔), a szkandhák démona (szkt. skandha- māra, kínai: 陰魔), az elmúlás vagy halál démona (szkt. mṛtya-māra, kínai: 死魔) és az istenek akadályozó szándéka (szkt. devaputra-māra, kínai: 天子魔).

[12] a 陰界獄 írásjegyeket igen különböző módon fordítják. Thich Nhat Han fordításában ”az öt szkandha és három birodalom”, a Chung Tai Fordító Közösség kommentált fordításában a ”szkandhák börtöne”.

[13] szkt. avidyā, kínai: 愚癡. A későbbi fordításokban a 無明 szerepel. A kínai karakterek egyéb jelentése: balgaság; téveszme, illúzió, káprázat, zavarodottság. A kifejezés a buddhizmus egyik alapkifejezése.

[14] szkt. dāna, kínai: 布施. A hat tökéletesség egyike. Nemcsak a pénzbeli adományok adását jelenti, hanem pl. a tanítás adását is.

[15] szkt. pañca-kāma, kínai: 五欲. Több értelmű kifejezés. Egyrészt jelenti a négy fizikai érzékszervhez (szem, fül, orr, nyelv) és a testhez kötődő érzékeléshez való ragaszkodást (látás, hallás, szaglás, ízlelés és tapintás). Másrészt, és a szöveg alapján ez az értelme valószínűbb: a gazdagság (kínai: 財欲), a szexualitás (szkt. rūpa-kāma, kínai: 色欲), az ételek és italok (kínai: 飮食欲), a hírnév (kínai: 名欲) és az alvás (kínai: 睡眠欲) iránti vágy. Thich Nhat Hanh a fordítása lábjegyzetében a második értelmezést adja meg, míg a Chung Tai Fordító Közösség kommentált fordításában mindkét értelmezési lehetőséget megemlítik.

[16] utalás Buddha egyik legősibb és leghíresebb tanítására, a Tűzbeszédre (p. Āditta Sutta). A példázat fontosságát jelzi, hogy a Páli Kánonban több változatban is szerepel, pl. MV I.21., SN35.28.

[17] szkt. sattva, kínai: 衆生. A hat létforma minden lénye, mint a pokollakók (szkt. naraka-gati, kínai: 地獄趣), éhes szellemek (szkt. preta-gati, kínai: 餓鬼趣), állatok (szkt. triyagyoni-gati, kínai: 畜生趣), természeti szellemek (szkt. asura-gati, kínai: 阿修羅趣), emberek (szkt. manuṣya-gati, kínai: 人趣) és istenek (szkt. deva-gati, kínai: 天趣).

